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ХХI век как пространство исторической жизни человечества – феномен удивительного динамизма в поисках новых путей развития. В принципиально изменившемся мире необходима постоянная модернизация образовательных программ, чрезвычайно актуальна проблема повышения эффективности и качества образования с помощью продуктивных методик, основанных на деятельностном содержании образования.
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Для нынешней России, как и для всего мира в целом, характерно углубление и расширение политических, экономических и культурных связей, что требует от каждой конкретной личности более гибкого усвоения социокультурных ценностей, развития коммуникативных способностей, формирования социокультурной компетенции. Требуется не присвоение, а осмысление менталитета другого народа на основе собственной самоидентификации, что чрезвычайно важно в процессе становления личности, формирования мировоззрения и культурного развития учащихся. Речевые партнеры в условиях межкультурного взаимодействия отличаются друг от друга как в отношении ценностно-ориентационного мировидения, так и в образе и стиле жизни, моделях речевого и неречевого поведения. У представителей разных культур по-разному идет дешифровка полученных сообщений. Все это приводит к непониманию и напряженности, трудности и невозможности общения.

Межкультурные контакты имели место во все времена, но сегодня как никогда они носят глобальный и массовый характер. Мир стал более открытым, а люди, живущие в нем, более мобильными. Туристические поездки, обмен школьниками, международные конференции, совместные предприятия, выставки, гастроли, политические дискуссии, олимпийские игры, личные контакты - вот далеко неполный перечень ситуаций межкультурного общения, прочно вошедших в нашу повседневность. Даже не вступая в личный контакт с представителями других культур, мы ежедневно получаем информацию о жизни других обществ из различных средств массовой информации, смотрим фильмы, читаем разнообразные тексты, слушаем музыку, ходим в рестораны с национальной кухней. Мы активно общаемся с другими культурами. Те процессы, которые происходят при этом в нашем сознании, те оценки и интерпретации, происходящие при контакте с новым, психологические преобразования, сопровождающие межкультурную коммуникацию, составляют ключевые моменты подготовки и реализации концепции межкультурного обучения. Оптимально организованный процесс преподавания иностранного языка может подготовить личность обучающегося к толерантному восприятию чужой культуры, к "размыванию" национальных стереотипов и предрассудков и, в конечном итоге, к признанию равноправия и равноценности культур и существования общечеловеческих ценностей. В сравнении своей и чужой культуры учащиеся узнают что-то важное для себя, то, что после окончания обучения будет значить для них больше, чем выученные наизусть слова и правила. 

Интегративный подход в обучении является специфической формой обеспечения комплексности, целостности знаний обучающихся, формирования у них системного мышления и научного мировоззрения. Практически все исследователи, раскрывая актуальность данной проблемы в теории и практике обучения и воспитания, опираются на то положительное, что привносит интеграция. Интегрированное знание является информационно более емким и направлено на формирование способности мыслить информационно емкими категориями. Осуществление учебного процесса на интегративной основе способствует становлению и развитию способности видеть нечто общее за внешне разнокачественными процессами.
Овладение иностранным языком невозможно без приобщения к культуре народа изучаемого языка. В связи с тем, что главными языковыми функциями являются коммуникативная (осуществление общения), кумулятивная (знакомство с культурой народа) и рефлексивная (самопознание и самовыражение), изучение языков носит изначально интегративный характер, а иностранный язык становится средством смыслового и символического познания мира, поэтому диалог языков должен стать и диалогом культур.

Наша гимназия – бывшая школа с преподаванием ряда предметов на английском языке. Поэтому неудивительно, что в учебный план гимназии включены 3 интегрированных курса, которые преподаются на английском языке по сертифицированным авторским программам наших учителей: «Страноведение Великобритании и США», «Английская и американская литература» и «Деловой английский». 

С 1990 года, вот уже более 20 лет, я преподаю интегрированный курс «Английская и американская литература» (на английском языке), а потому в своем выступлении мне бы хотелось особое внимание обратить на содержательную сторону образования и усовершенствование методов и форм преподавания этого предмета. 

Учить говорить на английском языке - главная задача учителей английского языка, влиять на детей и воспитывать их посредством английского языка - задача, которую я поставила перед собой, исходя из своей миссии. Я работаю по принципу «Если тебе самой интересно, то и твоим ученикам это тоже будет интересно». Вопрос в том, как это сделать. Какие средства применить на уроке, чтобы он получился интересным и полезным, и чтобы ты сама и твои дети уходили с урока удовлетворёнными, с чувством выполненного долга. 

В предмете, о котором идет речь английский язык является и средством познания, и средством общения. Курс рассчитан на 68 часов аудиторной работы, а в конце курса учащиеся сдают итоговый зачет. Конечно же, при одном часе в неделю трудно изучить английскую и американскую литературу в полном объёме. Поэтому целесообразно преподавать его по лекционно-зачётной системе. На лекционных занятиях учащиеся развивают навыки аудирования и письма, получают от учителя базисную информацию. А на зачетных уроках учащимся предоставляется возможность выходить за рамки лекций и программных произведений. Они выбирают то, что им особенно близко или интересно. К зачету по творчеству того или иного автора учащимся предлагается подготовить свободный комментарий к любому произведению этого автора. В качестве основы учащимся предлагается план комментария. Большинство учащихся предпочитает им пользоваться, но есть учащиеся, которые творчески подходят к подготовке задания: они могут выразить свои идеи через собственные переводы; через сопоставление разных произведений этого автора; через сравнение разных книг, которые исследуют ту же тему; могут делать связи с другими жанрами. Такие ответы всегда приветствуются и особо оцениваются. Подобный под​ход дает возможность построения индивидуальной тра​ектории обучения отдельных учащихся, что приводит к повышению качества образования.
Наш курс является двухгодичным, он преподаётся в 10 и 11-м классе, когда учащиеся уже хорошо владеют английским языком и в состоянии овладеть материалом, предложенным им на уроках. 

Задача данного курса состоит в том, чтобы дать учащимся возможность ознакомиться с эволюцией английской и американской литературы на примере лучших её образцов; выработать у учащихся привычку к вдумчивому, внимательному чтению; научить распознавать и анализировать художественные средства. Всё это способствует не только расширению кругозора учащихся, но, так как предмет преподаётся на английском языке, это способствует и овладению английским языком, потому что в свободной дискуссии, в общении развиваются речевые навыки, оттачивается точность и образность речи. Данный интегрированный курс помогает формировать у школьников целостную картину мира. 

Роль этого курса в формировании личности учащихся, их мировоззрения, повышении их культурного уровня и уровня воспитанности чрезвычайно важна. Не секрет, что дети и взрослые перестают читать. Мы считались самой читающей нацией, а сейчас, к великому сожалению, дело обстоит иначе. Происходит изменение познавательных принципов и способов восприятия. В последние десятилетия в конкуренции с новыми аудиовизуальными средствами массовой информации литература утратила свое прежнее социальное значение, культурную и педагогическую ценность. Динамика современной жизни такова, что действительно может показаться, что голоса далекого прошлого и далеких стран, звучащие со страниц книг, не имеют никакого отношения к нашим сегодняшним проблемам. Это, конечно, заблуждение - печальное, но устойчивое. За него многие наши выпускники платят узостью кругозора, вопиющей неосведомленностью в культуре изучаемых стран.

Так что на своих уроках, работая с разножанровыми художественными текстами на английском языке, я пытаюсь развить у ребят интерес к чтению литературы в подлиннике насколько это возможно с точки зрения их владения английским языком. На уроках происходит взаимопроникновение литературы и английского языка; чтение и анализ произведений английской и американской литературы сочетается с поэтапным изучением английского языка. Учащиеся учатся находить захватывающие моменты в новой культуре, сравнивать её со своими культурными установками, и вырабатывать соответствующие стратегии поведения, они не просто читают литературное произведение и анализируют лексику и стилистику, а пытаются рассмотреть его в определенном культурно-историческом контексте, чтобы понять перспективу автора и действующих лиц произведения. Уроки английской и американской литературы - это благодатная почва для реализации межпредметных связей. Русский язык, литература, история, обществознание, география, ИЗО, МХК, музыка - это предметы, содержание которых в той или иной мере находит отражение в тематике программы курса.

Интеграция – это комплексное обучение. Для себя я выделяю три уровня интеграции:
· Первый уровень – межпредметные связи. Интеграция английского языка с другими учебными предметами предполагает создание единого образовательного пространства и реализуется как на уровне предметного содержания, так и на уровне использования методов и технологий учебно-познавательной коммуникативной деятельности школьников.

· Второй уровень – синтетический, в его основе – разностороннее изучение проблем и явлений.

· Третий уровень – философское обобщение. Рассматривается комплекс проблем и их динамика в пределах определенной территории, либо все явления и проблемы определенной эпохи в их взаимосвязи.

Необходимыми условиями успешного преподавания интегрированных курсов являются:  

- высокий уровень общей и педагогической культуры для создания и постоянного обогащения культурно-информационной образовательной среды;

- социальная активность и креативность педагога; 

- сотрудничество педагога с другими учителями-предметниками, с учреждениями культуры и дополнительного образования; 

- наличие солидной учебно-методической базы (методической и справочной литературы, дидактического материала, мультимедийных пособий). 

В своей работе я использую следующие формы построения учебно-воспитательного процесса: 

- урок-лекция (в 10 классе ребята записывают лекции на английском языке на слух с последующим комментарием учителя, а в 11 классе работа ведется по авторскому методическому пособию, ориентированному на коммуникативно-когнитивное и социокультурное развитие учащихся и объединяющему в себе информационные, обучающие и мотивационные функции; такое пособие есть у каждого ученика: учащиеся читают лекции по абзацам с последующим осмыслением прочитанного; выделяется литературоведческий лексический минимум и на его основе учащиеся составляют свой собственный билингвальный лингвострановедческий словарь); 

- видео-урок; 

- аудио-урок;

- урок-семинар; 

- урок-зачет;

- урок-защита исследовательских работ (как подготовка к межрегиональной конференции школьников «Харитоновские чтения»).
Реализация идеи интеграции позволяет решать следующие задачи: 

· Формирование целостного мировоззрения учащихся;

· Повышение профессиональной квалификации учителя;

· Экономия учебного времени.

Все уроки английской и американской литературы проводятся в кабинете зарубежной литературы, оснащенном всеми необходимыми техническими средствами обучения, позволяющими внедрять информационно-коммуникационные технологии в учебный процесс. Годами создаваемый аудио- и видео-архив оцифровывается, редактируется и систематизируется. Данный курс предусматривает разработку авторских образовательных электронных ресурсов (ОЭР) в качестве мультимедийного сопровождения уроков. 
Всемирная информационная сеть, в которой мы все оказались, диктует свои законы, свои образовательные технологии. Она открывает поистине безграничные возможности: нам становятся доступны любые художественные и научные источники. Необозримый океан информации требует от нас умения ориентироваться и критически осмысливать ее. Если вспомнить, что Интернет в большой степени - это пестрое собрание англоязычных текстов, то становится ясно, насколько важными сегодня являются филологические навыки реферирования, перевода, текстологического анализа. Как не согласиться с видным американским литературоведом Кейти Дейвидсон, которая утверждает, что "в наш век информации кафедры англоязычной литературы и языка становятся более необходимы, чем когда-либо. Наше общество все больше становится "обществом писателей", развитие Интернета и электронной почты диктует необходимость для каждого уметь свободно ориентироваться в море текстовой информации и внятно выразить свои мысли. Кто-то должен научить учащихся отбирать самое существенное. Кто-то должен показать им, как организовать собранные данные и придать им вид убедительных доводов. Кто-то должен научить школьников видеть подтекст, а не только поверхность; оценивать надежность источника информации; распознать его возможную необъективность или неточность. Поэтому филологи и лингвисты становятся центральными фигурами современной социокультурной ситуации. 

Логическим продолжением уроков по английской и американской литературе являются занятия учащихся в секции НОУ «Литературная стилистика», где активно применяется метод проектов, который интегративен по своей природе. Работа в секции ведется по программе 2-х годичного курса литературной стилистики. Ребята с удовольствием пишут «научные» труды и принимают участие в школьных, городских и региональных конференциях. Примечательно не только то, что учащиеся пробуют себя в роли учёных, исследуя и анализируя ту или иную проблему. Они учатся писать научный труд, используя при этом научный стиль написания, применяя на практике знания, полученные на различных уроках. За 18 лет существования секции написано 95 исследовательских работ; из них 62 автора работ были награждены дипломами разных степеней:

             - первой степени – 25 учащихся;

             - второй степени – 20 учащихся;

             - третьей степени – 13 учащихся;

             - отмечены – 4 учащихся;

65 выпускников связали свою жизнь со специальностями лингвистического и филологического профиля факультетов и отделений МГУ, СПбГУ, НГЛУ и ННГУ.
Таким образом, можно сделать вывод, что проблема интегративных взаимодействий чрезвычайно актуальна в современной методике, что интегрированный курс «Английская и американская литература» вносит свой вклад в решение задачи разностороннего, поликультурного развития личности и является неотъемлемой частью процесса построения личностно-ориентированной модели нашей гимназии. Интегративные процессы заметно обогащают образовательное пространство школы. Они диктуют применение новых методов и технологий.

Представленный опыт являет собой индивидуально осмысленные и практически осуществляемые варианты коммуникативного иноязычного образования, отражающие интегрированную природу языкового знания и направленность современного языкового образования на соизучение языка и культур. Это обеспечивает повышение эффективности и качества образования в соответствии с задачами модернизации российского образования.
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